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directed to German with a clear orientation towards translation. From 2010 onwards, 

TRANSLANG becomes multidisciplinary and more languages are present: English, 

Arabic, French, Spanish, Russian and the work between translation and languages is 

balanced. In 2020, TRANSLANG is indexed, its staff is characterized by the 

international dimension which gives the journal more credibility. In 2022, 

TRANSLANG is updated and specialized in translation studies, as part of the High-

Quality Research (HQR) framework. The themes addressed today are particularly 

related to the reflection on translation as a process, especially the translation of 

specialized texts (technical, literary, artistic), on the interpreting process 

(simultaneous, consecutive, community), on the cognitive aspects of translation, 

history of translation, didactics and pedagogy, translatology, and terminology. The 

journal publishes original research and survey articles, it aims at promoting 

international scholarly exchanges among researchers, academics and practitioners to 

foster intercultural communication by providing insights into local and global 

languages and cultures. The journal is published twice a year starting from 2010, the 

first was edited in 2002 one issue a year by University of Oran. The journal accepts 

original papers, reports and reviews in English, French, German and Spanish. It is 

published in both print and online versions. The online version is free access and 

downloadable. All original and outstanding research papers are highly accepted to be 

published in our International Journal.  
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Welcome to this exceptional compilation of articles showcasing the latest advancements in the 

field of translation and language studies. Within this issue, we have meticulously curated a 

collection of nineteen enlightening contributions that revolve around topics like translation 

strategies, linguistic analysis, sociocultural considerations, and the challenges behind the 

transfer of meaning across languages and cultures. Let's delve into the individual papers that 

make up this captivating compilation:   

 

The first article, titled "Entendre ces silences : traduire, transmettre et refléter Entendez-vous 

dans les montagnes... de Maïssa Bey, en italien et en anglais," delves into the analysis of Italian 

and English translations of Maïssa Bey's novel. It highlights the complex interplay between 

languages and cultures, examining the translation choices made by Barbara Sommovigo and 

Erin Lamm. The article offers captivating insights into the nuances of conveying the multiplicity 

of themes and languages in the original text, presenting a dialogue between the author and the 

translators. 

 

Moving on, the second article, "L’écriture comme métaphore de la traduction dans le champ 

littéraire algérien," takes us into the realm of Algerian literary creation, where writing itself 

becomes a metaphor for translation. Focusing on the works of Mohammed Dib, the author 

explores the intricate relationship between writing and translation in the Algerian literary 

field. He provides a deeper understanding of the role of translation in shaping the poetics, 

symbolism, and ideology of Maghrebian literature, drawing from specific texts and theoretical 

perspectives. 

 

Transitioning to the field of technical terminology, the third article, "Le rôle du lexique 

transdisciplinaire dans la constitution des terminologies techniques: le cas de l’industrie de la 

plasturgie," investigates the role of transdisciplinary vocabulary in the formation of technical 

terminology, with a focus on the plastic industry. Through statistical measures and in-depth 

analysis, the authors provide a comprehensive classification and comparison of disciplinary 

and transdisciplinary vocabulary, revealing the crucial role of transdisciplinary lexicon in 

technical translation.  

 

The fourth article, "Traduire les cultures: quelles stratégies pour traduire l’intraduisible au 

sein des œuvres littéraires africaines?" delves into the intriguing challenge of translating 

untranslatable terms in African literary works. The author explores the plurality of African 

works that blend native and Western languages, resulting in terms that defy straightforward 

translation. This article offers valuable insights into the strategies employed by translators in 

navigating the complexities of translating cultures while preserving their richness. 

 

Next, the fifth article, "Jacques Derrida et Souleymane Bachir Diagne : La Traduction comme 

trahison," explores the philosophical perspectives of Jacques Derrida and Souleymane Bachir 

Diagne on translation as betrayal. Challenging traditional notions of accuracy and fidelity, 

the author delves into the deconstructive nature of translation, celebrating plurality and 

fostering dialogue between cultures. This article draws on African anthropology and linguistic 
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analysis, inviting readers to contemplate the transformative power of translation in 

transcending boundaries. 

 

The sixth article, "Du translingue comme post-monolinguisme: Subvertir le 

maternali(ngui)sme dominant pour légitimer la minorité spanglish," explores the concept of 

translingualism as a post-monolingual phenomenon, focusing on the case of the Spanglish 

minority in Puerto Rico. The author examines the development of a new linguistic code 

resulting from prolonged contact between English and Spanish. This research sheds light on 

the discursive and linguistic strategies employed by the Puerto Rican writer Giannina Braschi 

to legitimize Spanglish, providing insights into the dynamics of linguistic hybridity and its role 

in shaping identities.  

 

In the seventh article, titled "Identidad nacional en Blacksad mediante la cultura marítima: 

análisis sobre las influencias del Atlántico y el Mediterráneo," the exploration focuses on 

national identity in the comic series Blacksad through maritime culture. The author analyzes 

the influences of the Atlantic and the Mediterranean on the narrative and themes of this work, 

which blends American hard-boiled fiction and European noir-criminal genre. This analysis 

offers new insights into the interplay between different cultures and their impact on the genre. 

Shifting our focus to the field of linguistic engineering, the eighth article, titled "¡Un clásico 

que nunca falla! Ingeniería lingüística y degustación: la invención como estrategia 

psicosociodinámica en el trinomio alemán-inglés-español (DE-EN-ES)," explores the role of 

linguistic engineering in the airline industry's menu cards. The authors analyze menu cards 

from Lufthansa, Air Canada, and Iberia, examining the strategies employed to persuade and 

tempt passengers into making specific food choices. This research highlights the deliberate use 

of linguistic techniques to enhance the customer experience and improve communication and 

customer satisfaction. 

 

The ninth article, titled "Quelle méthode de traduction des métaphores de l’espagnol vers les 

langues camerounaises en contexte d’apprentissage?" addresses the challenges of translating 

metaphors from Spanish to Cameroonian languages in a learning context. The authors 

qualitatively analyze the translation of metaphors by students from a translation institute in 

Cameroon, highlighting the difficulties in translating cultural connotations and acrolectal 

styles. The article recommends specific methodological approaches to enhance the 

effectiveness of translating metaphors and underlines the importance of incorporating 

metaphoric translation methods in translation training programs. 

 

The tenth article, titled "The Translator-Author: Explaining the Literary Translation Process 

through Creativity," explores the concept of creativity in literary translation. The author delves 

into the transformative dimension of translation, emphasizing that it involves ingenuity and 

intuition beyond mere word reproduction. Drawing insights from sociology, psychology, and 

philosophy, this article highlights the role of creativity in producing original and impactful 

translations. 

 

In the eleventh article, titled "La traducción al español de las pasivas y adverbios franceses en 

«Un chant écarlate», de Mariama Bâ," the focus is on the Spanish translation of French 

passives and adverbs in Mariama Bâ's novel, "Un chant écarlate." The author provides a 

Spanish translation of selected passages from the novel and analyzes the challenges 

encountered in translating these morphosyntactic elements. The article also includes a brief 

survey of Senegalese literature, particularly feminist literature, to provide a contextual 

background for the analysis. 
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The twelfth article, "Metaphors Are Missing: Critique of Arabic Translation Strategies of 

Gendered Metaphors," examines the translation strategies employed by Arab translators when 

translating gendered metaphors from English into Arabic. The article highlights the challenges 

faced in preserving the unconventional images created by female writers that challenge gender 

stereotypes and relations in the target culture. It suggests the need for new approaches and 

strategies to convey the purpose and meaning of these metaphors in a different cultural context. 

 

Shifting our focus to linguistic analysis, the thirteenth article, "L’activité phatique et 

régulatrice dans la conversation en fulfulde-funangeere: aspects interactionnels et 

relationnels," explores phatic and feedback activity in conversations in Fulfulde-Funangeere. 

The article analyzes the linguistic materials used by participants in informal conversations to 

establish and maintain communicative contact and mark the addressee's commitment. Through 

sociolinguistic surveys and analysis of conversational data, the article sheds light on the 

interactional and relational functions of phatic and feedback activities in the Fulfulde-

Funangeere language spoken in Maroua, Cameroon.   

 

Moving on to the fourteenth article, titled "Investigating Translation Strategies of Lyrics: A 

Case Study of English and French Versions of the Song Unstoppable by Sia and Sara'h," the 

author examines the translation strategies used in translating Sia's lyrics into French. Using 

Levefere's strategies of poetry translation and Baker's strategies for non-equivalence at the 

word level, the study analyzes the translation of selected lyrics to determine suitable strategies 

for lyrics translation and provide new interpretations for the translated lyrics. The findings 

emphasize the importance of maintaining the original meter and rhythm in song translation. 

 

The fifteenth article, "Le traducteur face à la variation: quelques problèmes théoriques et 

méthodologiques," explores the challenges faced by translators when dealing with novels 

strongly influenced by the context of production. The article focuses on the aesthetic 

orientations of novelists from former French colonies in sub-Saharan Africa and examines 

issues related to translation, including transposition, transfer, and the search for the genesis 

of meaning. It suggests a cooperative approach, along with indicators for decoding, to address 

the challenges presented by non-re-expressible terms in translation. 

 

Shifting to audiovisual translation, the sixteenth article, titled "Rendering Taboos in Subtitling 

and Dubbing: A Case Study of the Persian Translation of the American Drama Television 

Series the Big Little Lies," discusses the challenges faced by Iranian translators in translating 

taboo words in the subtitling and dubbing of American TV series. The study examines the 

strategies used by Iranian translators to find suitable equivalents for taboo words and analyzes 

the frequencies and percentages of the applied strategies. The findings highlight the use of 

substitution and euphemism as the main strategies employed by Iranian translators.  

 

The seventeenth article, titled: "De la notion de corpus dans les études contrastives  en langues: 

choix, outils et exploitation" focuses on the concept of "corpus" in linguistics, particularly in 

contrastive linguistics. The authors use a Taxonomy approach from Natural Sciences to define 

corpus-related terms, describe various types of corpora, and highlight tools for creating 

specialized corpora for contrastive linguistic studies. The article equips young scholars in this 

field with the necessary skills for effective corpus selection, construction, and exploitation. 
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The eighteenth article, "Modèle et Assignation pour une désambiguïsation du lexique" deals 

with sentence and phrase ambiguities, proposing models and assignments as solutions. The 

study involves a French-to-Baoulé translation of 100 sentences, highlighting the challenges of 

communication when faced with interpreting ambiguous sentences. The article explores 

disambiguation through syntactic and semantic angles using templates and assignments.  

 

The nineteenth article, "Syllable Isochrony in Selected Nigerian Hip-Hops: Implication for 

Nigerian English Pedagogy" examines rhythmic patterns in Nigerian Hip-hop and their 

potential impact on Nigerian English pedagogy. The study analyzes songs by Nigerian artists 

and investigates whether Hip-hop can be used as an alternative medium for teaching English 

rhythm in Nigerian schools. The findings reveal divergences in rhythm patterns, leaning 

towards syllable-timing rather than stress-timing, which may pose challenges in using it for 

teaching rhythm in schools. 

 

The contributions in this issue unfold new prospects in the domain of translation and languages 

studies and reveal the diversity characterizing different cultural settings and its bearing on 

understanding, interpretation and communication when translation acts take place.    

  

 

Prof. Ouahmiche Ghania & Dr. Bouguebs Radia  

 

 

 


